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Mdabénpua tpiavta

Tplakooto padnua

Lesson 30
but aAAd
weekend 10 |XaBBatokuplako
(gen.
YaBBatokupiakou)
song 1O [Tpayoudl
young vEog, -a, -0
disc, record o |Oiokog
opposite amévavtl
post office TO [Taxudpopeio
walk 0 |mepimarog
world; people 0 |KOGHOG
much TMOAUG, TOAAN, TOAU
many (plural of moAAoi, -€g, -a
TMOAUG)
| love | sing | smile | laugh I sell | walk
present ayamw | Tpayoudw | XAHOYEAW | YEAW | MOUAW | MEPTATW
past aydmnnoa |tpayoudnca |xapoyéAacda |yéAaoa |ToUAnca |mepmatnod
imperative |aydnnoe |tpayoudnos | XapoyéAaoce |YEAACE |MOUANGCE |MEPMATNGCE
| love (present tense)
avano"o / avanoQua /
ayamaw ayamaye
ayamag ayamdate
ayamda / . .
ayamael ayamouyv / ayamave
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similarly: tpayoudw, xapoyeAw,
YEAW, TOUAW, TTEPTIATW

[Ed. note: the variant forms in red are very commonly used in colloquial Athenian
Greek.]

N. Ayamnntoi akpoatég, xaipete. We'll begin today's lesson with a conversation
between you and Andreas. He will do most of the talking, of course, but try to join
in, please. He will use one new word: aAAd -- but -- aAAd. Now, Andreas. 'EAa 6T0
HIKPO@WVO, AVIpEd, GE TTAPAKAAW.

A. Tewa oag, ayamntoi akpoatég. T yiveote. Eiote kaAd; Qpaia pépa onpepa. Qpaiog
0 Kalpog pag 0w otnv Kumpo. ‘Oxt; Aev oag apéoel moAU; MNati; Kavn {éotn, €; Nay,
Kavel {€otn To KaloKaipl. Kavel Zéotn moAU otn Asukwoia. MNati dsv mnyaivete otn
8dAaocoa n mavw ota Bouvd; BéBaia, to E£pw, douAeUete. Kal eyw 0ouAeUw, aAAd
Ogv gival gakpld n 6dAacoa. Mou pévete; H Aepecdg, n Adpvaka, n Ajokooag sivat
KOVTd otn BdAacoa. Mévete Kal £ogig otn Asukwoia; H Kupnvela sival kovtd.
Aekamévie N 0ekagd! piAa. Mnyaivete 1o amdyeupa. MNoon wpa KAVETE YE TO
autokivnto; Eikool wg gikoot mévte Aentd; MmpdBo. Eyw kavw pion wpea. Mote
mnyaivete otn 6dAacoa; Kabe pépa; Eyw mnyaivw povo to ZaBBatokuplako. Mou
mnyaivete €o€ig To ZaBBatokUplako; Xto Bouvd | otn BAAacoa; Tag apécouy Td
Bouva pag; Eival opoppa, dev sivat; Npdoiva kat dpooepd. H Kumpog sival pikpn,
aAAd €xel ynAd Bouvd. O ‘OAupmog gival moAU YnAdg. Xiovidel kel Tov xelpwva. To
EEPETE aAUTO; Zag ApECEL TO OKL; Asv KAVETE OKL; To X10VL gival Opopwo. M' apéoel
Tapa moAU.

N. Euxaplotw, Avtpéa, autd ntav moAU evolagépo. The word aAAd Andreas used is
very useful. Let's hear it in a few more examples.

E. Eosig, aycmntm aKpOodTEG, Pag akoute, aAAd spslg O€V 0aG akoUE. Eoslg akoute
nv cpcovn pag, tnv OwKn Hou, Tou Avtpéa Kat tou Kupiou MNetpidn, aAAd speig Ogv
aKouUpe tnv OIKA 6ag pwvn.

A. Kavel Céotn €dw péoa, 'EAAN, yuati; Eival avolktd ta mapabupa;

E. Ta mapaBupa sivat avoixtd, aAAd n mopta sivat KAELoTh.

A. X' autd ta padnpata n ‘EAAN Kat €yw PIAOUHE EAANVIKA HOVO, AAAd 0 KUPLOG
Metpidng pIAd Kat ayyAikd.

N. Andreas has just used a verb that we introduced some time ago, but we avoided,
you may remember, using it in all its persons. This is the verb piAw -- | speak. We
said then that:

E. Ot 'AyyAol pidoUv ayyAikd.

A. Epeig ptdoUpe eAANVIKA.



E. Eyw PIAW YepHavIKA.

N. MiAw keeps to the familiar verb endings in the sentences you've just heard, but
differs in the other persons. Listen again to Andreas’ sentence.

A. O kUplog Metpidng pIAa ayyAkd.
N. And the second person.
E. EoU, Avipéa, HIAGG EAANVIKA.

N. Eceig PIAATE pOvo EAANVIKA OTO PABnua pag, Asv piAdte ayyAikd. We have now
used piAw in all its persons. Listen to it again and repeat, please.

E. MIAW, PMIAGG, HIAG, PAOUPE, PIAATE, HIAOUY.

N. It is possible to use -a- throughout and say piAdpe for pidoUpe and piAave for
HtAouv. In fact, these forms are more common in certain places in Greece. But let's
keep to one form, the first. These endings are not particular to pltAw. Most verbs
accented on the last syllable have them. Let's take another one. Ayanw -- | love --
ayanw, accent on the final syllable, -mw. Ayanw. | love you will be ¢' ayanw. X'
ayamw says a man to his sweetheart, and she, to invite another expression of love,
says:

E. 'Ox1, dgv p'ayamdg.

N.

E. Aev P'ayamdg moAU.

N. And he's, of course, more emphatic now.

A. 2 ayanw moAU. X' ayamw mapd moAu!

N. Listen to the verb ayamw and repeat.

A. Ayanw, ayandg, ayand, ayamoUpe, ayamndrts, ayamouy.

N. Here's another verb: tpayoudw -- | sing -- tpayoudw. Repeat: tpayoudw. Try now
giving the person endings yourselves. You will hear them afterwards from Ellie.
Begin with the first person.

E. Tpayoudw, tpayouddg, tpayoudd, tpayoudoups, Tpayouddrte, tpayoudouy.

N. The noun from the verb tpayoudw is Tpayoudt -- song, To Tpayoudl.

E. Tpayoudw eAAnVIKa Kat ayyAikd tpayoudia. Ecu 1t tpayoudia tpayouddc;



A. T€pw povo Eva ayyAikod tpayoudt.

E. ' apécouv ta ayyAikd tpayoudia, AvipEaq;

A. M apéoouv, Ox1 0Aa, BEBata. ‘Exel kat KaAd kat doxnpa tpayoudia.
E. H @iAn pou, n Mapia, tpayoudd moAU wpaia. ‘Exel wpaia gwvn.

A. Tt tpayoudia tpayoudd;

E. EAAnvVIKa Kat E€va.

A. 'Exe1¢ Kat e6U KaAn ¢wvn, 'EAAn; MNati dev pag tpayouddc; MNati dsv tpayoudoupe
edw, KUpLe Metpion;

N. KaAn 0€a, Avtpéa, aAAd ol akpodtég pag Osv EEpouv KaAd eAANVIKA akopa. Ellie's
smiling, xapoyeAd. XapoyeAw -- | smile, kat yeAw -- | laugh. M'eAw Kal XapoyeAw.
Repeat, please.

A. TeAw.

N. I laugh

A. XapoyeAw.

N. | smile.

A. H'EAAN xapoyeAd. ‘Oxt, yeAd. F'eAdag, ‘EAAN. Marti yeAdg;

E. MeAw, Avtpéa, yiati 0gv tpayoudw. M' apécouv ta Tpayoudid, Ta ayanw, aAAd
dgv Tpayoudw. Tpayoudw, BEBata, aAAd oxt oAU KaAd. Tpayoudw OTO OTiTL, OXI
€0W UTTPOOTA OTO HIKPOPWVO.

A. Tpayouddag kaAd, ‘EAAN. Eépw €XeEIG KAAN Qwvn.

E. M apéoouv ta KaAd tpayoudia, ayamw TNV KaAn Houctkn. Ayopdlw Toug VEOUG
diokoug. ‘Exw moAAoUg diokoug pe Tpayoudia oto otitt. ‘Exw éva dioko otnv toavta
HoU Twpa, va To.

N. O diokog -- the gramophone record -- o0 diokog.

A. Tu diokog eivat, 'EAAn;

E. Mepika véa tpayoudia. Nopidw €xel okTw Tpayoudia. TEooepa oTo £va HEPOG TOU
OloKoU Kal T€ooepa oTo dAAo.

A. EAAnvika tpayoudia i E€va;



E. EAAnviKa.
N. Andreas wants to know where they sell records. | sell, mouAw, TouAw.
A. Mou mouAoUv 6iCKOUG YPAHHOQWVOU;

E. ‘Exelt moAAd payadld pe 6iokoug, eAANVIKoUG Kal EEvoug. Eyw ayopalw toug
diokoug amod €va payadll amévavtl 6To taxudpopeio, otny 000 KpAtng.

N. To taxudpopeio, listeners, is the post-office, To taxudpopsio. And the shop which
sells records is opposite the post office, amévavti oto taxudpopeio.

E. To payadi auto sivat peydAo. MouAd diokoug kat BiBAia. Ayopalw €va Oioko KAbe
pAiva.

A. Nboo kavel évag 6ioKog;

E. Ot peydAol diokol gival mepimou Tplavta ceAivia, tpldvra wg tpldvra mévre. Ot
HIkpoi diokol eival Oekamévte oeAivia. AUTOg ivatl Tplavia oUo ceAivia.

N. Thank you, Ellie, I'm sure our listeners would like to speak too and be given a
chance to say some of the new words. Let's begin with a repetition exercise,
listeners. Please listen and repeat.

E. Ma untépa ayamnd ta maidld tnge.

A. M ap€oouv ta maAld tpayoudid.

E. EcU tpayouddg 6Aa ta véa tpayoudia.

A. Ta maidid yeAouv kat tpayoudouyv.

E. O pmakdAng mouAd moAAd mpdyuarta.

A. Ayopdlw ypappatdonpa amo to TaxudpopEio.

E. H tpamela eivat amévavtt 6to Taxudpopeio.

A. Zta pabnpata autd akoute Kat PIAGTE.

N. Zag euxaplotw. Here's another exercise. You will hear statements from Andreas
and you will ask questions on these statements. Ellie will help you with the first
word of your question, and when you have asked it, she will give you the correct

form of the question. Are you ready? Epmpdg, Avtpéa.

A. O Avtwvng ayamnd moAU ta ta&iola.



N. Begin your question with:

E. Ty, ..Tt ayamd o Avtwvng;

A. H adeppn pou tpayoudd wpaia.

E. Motog; ... Molog tpayoudd wpaia;

A. O manmoug xapoyeAd yiati BAETeL Ta madld

E. Nati; ... Mati xapoyeAd o manmoug;

A. O Nikog mToUAd To autokivntd tou otov METpo.

E. e molov; ... Z€ MOLOV TTOUAQ TO AQUTOKIvNTO Tou 0 NiKog;

A. To mouAd yiati €Al xpnparta.

E. MNarti; ... Mati To mMouAq;

N. Zag euxaplotw, ayamntoi akpoatég. Before | ask you to listen to another
conversation, | want to give you a few more words. The first word is mepmatw -- |

walk -- mepmatw. Accent is on the last syllable, so the second person is mepmatac.

From the word mepmatw, we have the noun o mepinartog -- the walk -- o mepimaroc.
Mnyaivw mepimaro -- | go for a walk. Mepmatw, mepimaroc.

And another word: o koopog -- the world -- 0 k6opog. Koopog means also the
people, usually in the singular.

E. Mnyaivel moAUg kGopog otn BaAacoa To KaAoKdaipt.

A. 'EX€l TOAU KOOHO 6TOUG OpOHOUC.

N. A word here about this word moAU. We have used it as an adverb.

E. ' euxaplotw moAU.

A. ' ayanmw moAU.

E. Bpéxel MOAU TO XElHwvA.

N. MoAU as an adjective is rather irregular. We have used it in its neuter form.
E. Kavel moAU Kpuo.

A. ‘Exel moAU vepod oto Bado.



N. And in its feminine form.

E. Kavel moAAn {€otn o KaAokaipt.

A. 'Exw mOAAR OOUA&Ld.

N. The masculine form is moAuc.

E. Mnyaivel moAug kdopog otn BdAacoa.
A. O nAog givat moAUG.

N. So we have, please repeat:

E. O moAUC, n MOAAR, TO TOAU.

N. It is quite regular in its plural forms.
E. Ot moAAoi avBpwrtol.

A. Ot mOAAEG YuvaiKeG.

E. Ta moAAd maidia.

N. Andreas' afternoon walk, now -- o mepimatog Tou Avtpéa To amdyeupud.
A. Ayamnw moAU Tov mepimato 1o Bpadu.
E. Nnyaivelg mepimaro 1o Bpddu;

A. Nat, petd tnv GOUAELd POU, TO ATTOYEUNd, TTAipVwW ToV GKUAO HOU Kal Tnyaivw
nepimaro.

E. MeydAo 1| HIKpO TepiTaTo;

A. Neprratw mepimou pla wpa. Nepmatw €va i duo piAla.
E. Nati mnyaivelg poévog;

N. alone

A. M apéoel. Mnyaivoupe £§w amo tn Asukwoia. Asv €xel autokivnta Kat Koopo. lMarti
YEAAG, 'EAAN;

E. Asv 0' ap€oel 0 KOOHOG AvTpEa;

A. Nwg, P' apéoel 0 KOOHOG. Ayamw Tov KOoHo. AAAG BAETw avBpwmoug OAn pépa.



KaAoUg, KakoUg, OHOPYOUC KAl AGXNHOUG, HIKPOUG Kal HEYAAOUG, TTAOUGIOUG Kal
(PTWXOUC. M' ap£cel HOVOG Tov TTEPITTATO. AlYEC WPES HOVOG KAVEL KAAO.

E. Tt kavelg, JAAG pe Tov 6KUAO oou;

A. Nai, yiati 6xt; MiAw Kat tpayoudw.

N. Kal 0w TEAEWVOUE, ayamntoi akpoateg. XaAipeTe.
E. Mlawa oag.

A. Xaipete.
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